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Résumé de l'article
Appliquée au texte de Arvind Sharma, la notion d'équivalence se révèle ténue,
voire périlleuse. En effet, le concept de dharma dont il est question ici n'a pas
d'équivalence lexicale dans une autre langue. Il s'ensuit que la traduction du
mot dharma risque de poser un problème sérieux si l'on cherche à tout prix,
comme c'est ici le cas, à traduire ce concept complexe par un terme
« équivalent » simple en anglais.
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